Jomoygmo hgmMmonbo ,330M“35335b00b 9690680 -

mbmBsbAN39M @ aMb33MIIABIAMEMZ0Yin 803950900’
The Georgian Term “Jvari” (Cross) in the Languages of
the Caucasus
Onomastic and Linguocultural Aspects

3ofMo doModndy

Tsira Baramidze
03. 303000830000 bob. 10nnbNL bobyedfoxkm 36039hbnBgSBN
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University
33006089hy0 893609h90000 B33308980
Faculty of Humanities

Log3obdm Loghyzgdn: JoMmyma, HaMmdobo, ,530M0% 30335b00bL 96900,
mbmadsbHhngo
Keywords: Georgian, term, “jvari”, Caucasian languages, onomastics.

1 6s8hmdn dmdvsegdgens dmms hybmoggonb ghmsgbacn bsdggboghm ®mboab
dngh 00206560L70700 03. 039b0330000 bob. Md0ENbLAL Lobyedform 3bng39hbn-
8980b 3hmggdsab (CS-1-21-158) ,Jshamyon 8sBghnsoghn os byongha 33083ho
Ahenemyo 3033900080 Bohgogddn

14



dmbLYBg0s8n Zosbomndydymas Jommyma @HgM3nba ,530M0
39330b00L 96MagbyMn o 93dMag6xM0 96900L ™gqjbngedn, MmmM-
3mM3 Jomogmon 96086 6obgbbmMods, MMAgMILE BoMmmm gozmMEgmg-
00 33M30 39330L00b 96900L MBMAsLHNZedn. HhgMBnbds ,530M0 Jof-
03m0Esb (8ogsmoms®, ©3sMYM0 JoMmmnymoEsb) mbymdn bybbyodab
090093 d0nomm y@mm ggomom 8603369mmods, 9903030 Mod9bndy
bAsb; 3. Boggmab sdMom, MmbyMa dysM-0 (< d3.doMmo. goM-n) bob-
©sbsb oMmab d3zgmo LodmmE3zgmm o6 93mgbns, MMAgMOE EMHMOY
3060030mmdsdn BoMBsMMM 03NMO 0J3s, bobEobob - dmob
d3003ma0, hg3M0, by, 439, 393M38 gobLOZYNMYdYMN ENEIOS 3JMbEY
JMmobhnsbym 93magbosb, 8ab 6563M7390L (y39mody Lobgmmazsbo
dyoMmgdns My3man o dndomngsdMmods dnbomg 69n-ombob 39mdY.
MmbYM-Yyo0MEML LOBMZIMBY MOMIM-H30b DY FaMo ,dgoMma“,
3ba39 sgmn amasmab Labogmomdg - 9300 g3amgbos Logbmamgdyg-
@0 39mogdom, bebgmoom ,d30@0 dyoMo“...

H9M3nbo g30M0 dgbymns JoMmPmMoEob 30339L00L yzgmo 960080
(AgMd. 3mM, yoodome. dBmM/gmM dsmy. DMM, oi3bsd. (sx3bysms §6430)
odofM-3756M, 06313. dbaMg s Lb3). (HgMBNb0 ,535M0“ EabobymMydYM
969080 0oL Modybndg doMmomoe@ 3603369mmOsL, Jabob LYBsb-
H039M 30mMa0L; yzgms ©oxamabgnmgdymn 8608369mmonbamznl
38mbogomns m3nbobdymo 860d369mmdy ,530M0“. H9MBabob odo
0y 08 Lobnm oMM gozMEaMYds 83e330MY0MNy JMnbhnobymo
M9mngnab go3mEgmgosbs s B¥Y69430mMmbamMydsbmsb AMommam 3o3-
3ob0od0. ImbLY69dedn Zosbomndadymas HMTNG ,530M0b* ggbdHme-
m0b330bHMo o Mnbazmzgmapmmemmanymo sb3gdhadn nba3znb-
O3 dL39dHY000 9MMVE; FosbdMNBYdYMNY ,530M080“ ©O3O3-
dnomydmo mbm3sbdhngymn dsbams, MmAgmoai g30A39690L Labymg-
onb 3Mnb3N390L o 83 3MNBEN3g00L dobsbnomgdmgdgol, Mma-
m300003 0ym dmhozoMadymo gbs My ob MoYmayydosbn, 3MI3mdo-
H3M0 LObgMEAdY ,3530M0MV6“ 830300MxdN0), BogomnmvE, d3ba-
0s80), 0gbdgeM-0 (933maboab bobgma bma. gomaosmBn, Mbgman), 30by
39Bbmobs3sMa (sMab 53M0b Jmgambgbomdy), s30Mmygm-o (53M0b
J0gmbgboma), modamabszsm-n (Hm3.), ©sM30bs33Mm-0 (Hm3.),
$39M33(h0mbabo (93mabos bmg. Mymm35630, 308m0z35M-0 (Hm3.)...
30600 808s (93mgbos d3gm monmabIn), gbMogzsma (93magboo
099Mymobs s Mogalb LodM3sMBY, BogdgMmomasb Jmgadgbommsb),
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$33M0bdom-0 (3nMnsdn BsLmSb ©s30330Mgo MmN BamAIMEE96900
39sbmab smdy, MMIgnE bgdg 50900 30©sb AsdmMb3mob 370093,
30000600 n101d8ab godmMmAgy 8s85303%93) Bagbsnbs g336M-0,
0093mEy %35M-0, bmMmgs-s30M-0 (Hm3., gm. J3gLsayMn), 3830-
$30M-0 (HM3. bme. gnM0s80n), M333530530M-0 (0939, LS. 3030L33-
Mmob OmmMUL, Loy F33MMBsMMIdNb g3amgLnsy).

$33M-0 ,JMabHnsbymo gmaab LddmmmM* (Jgam VIl 1580),
30600 ,,907 oML dgmo gamEadEmongn babnzzENMMMS 3330S EILLD-
bgzoms30@“ (bads 1993: 464), s35Mn (dgaM.) ,330M0“ (yoxdndy 1914:
412); 5 o M (b306.) ,330M0 (OMMBYMas 2000: 889) MMIYONEsb dMB-
©n6sMgMOL sxi3bodYM0 3-3oM ,330M0* (HbansMmn 1887: 133); 3. yJbasMn
80700090L, MM sx3bodYMB0 bohyss 6abgLbgodns JoMmymowsb (ng-
39); o-33MbOb™S ,33MAL Labg“ (55608008 1954: 447); 3MB3MBagn (MM03g
063M9©Ng6¢H0) ox3bsdMIn JoMmymonEsbos dgbymo (mmdmsmndy
1999: 25). oM. 335Mbobg (BgaM.) ,30Mz30Mn, 30Mz3Mab gowobobzs®
(gmosmns 2010: 738); 335M0 Bgbymns d0sdYMT0: F 3M ,530M0“ (sOMM
1967: 210), s@0MgyMmdn smM, yodsmomymadn gm boboo (Bsgomman
1989: 139).

3M33mdBohym Hm3mb0dg080 ®¥ydams dmMmab EedysMmydyman 36
0ymb gnmangnm-00Mmmomngn 3o3dnMn: MMEabsEg Moymo Hm3mbadob
9Mm-9mo }Ydge Mgamymo sMLyOYMN x3NBNZYM-3IMaMOBOYMN
mo039ho g3993L, dgmmg ®ydg b FohgMmoomyMoE o dnbssMmbmo-
M0300 96o d990Ls(hYy30LodMEAL, FogMad NT30000® 33b3w9ds nbY-
00 990mb39303, MMEs BYdgmns JMMNgMoI)0sbbadgds (sBMMOMN30
06b3MAs) EoMm3gymMny, Bogemomo, ddomn-335M-0, 3o8moy-
30M-0... 90 36 80330603690 gL, MMA 53 s Bom AbZO3L vMammyan-
396 Hm3mbndgob 09600369mm3060 E3mMOmMdgon gobyE®Nom o
Mmd domn Mo3a30M33ma bobab dEE9bs, 96 seMmanznmmdab go-
0md63930 00999900L o396 dbgmEgde.

The report analyzes the Georgian term “jvari” (cross) in the lexicon of
the endogenous and exogenous languages of the Caucasus, as a loan
from the Georgian language, which has found wide distribution in the
onomastics of the languages of the Caucasus. The term “jvari” from Geor-
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gian (for example, from Dvaluri Georgian) has acquired a wider meaning
in Ossetian, it contains several semes; According to V. Miller, Ossetian
3uar-f (< Old Georg. Zuar-i) is sometimes an old chapel or church, which
over time became a pagan place, sometimes - a mountain cavern, wood,
tree, stone, but the Christian church had a special glory, its uins (the
most famous Dzuaris are Rekom and Mikaligabrita in the valley of the
Tsei-Don River. “zuar-/ " standing on Tatar-Tup mountain on the border
of Ossetia-Kabardo, as well as a stone church with residential cells,
named “Svidi suar-i" in the Aul at Galiati cemetery...

The term “jvari” has been introduced from Georgian into all langua-
ges of the Caucasus (in Circassian - 3or, Kabard. zor/ Zor, Balq. zor,
Abkhaz. (in the language of the Apsua) azar-3uar, Ingush - zxarg and
others). The term “jvari” in the named languages acquires several basic
meanings, creates semantic fields; the starting point for all differentiated
meanings is the dominant meaning “cross”. The widespread distribution
of the term in one way or another is connected with the spread and fun-
ctioning of the Christian religion in the North Caucasus. The report anal-
yzes the extralinguistic and linguocultural aspects of the term “cross”
along with the linguistic aspects; the onomastic material related to the
term “jvari” is analyzed, which shows the principles of naming and the
characteristics of these principles, which motivated this or that complex,
composite names related to “jvari”, for example, in Mtskheta), Yuszuari
(the name of a church in the village of Galiat, Ossetia), the fortress of
cecxliszuar-i (is at Jvari Pass), Juartxel-i (Jvari Pass), Lasharis3var-i
(top.), Davitsivari (top.), 3varpatiosa-i (church in Telovani Village),
Vashlisvari (top.).. 3varismama (church in old Tbilisi), cxrasvar-i
(church on the border of Imereti and Racha, near the Nakerala Pass),
3variszal-i (in Guria, associated with it are representations of a flame
that sits on a tree after coming down from the sky, and also refers to an
outstanding man) calenzixa 3var-i, Mamkoda 3var-i, Xorga-3var-i (top.
Top village in Guria), Tawvakizvar-i (nearby, at the end of Vakissvari
village, where there is a church of the Exaltation of the Cross -3varta-
mayleba).

Cross - “a symbol of the Christian cult” (Explanatory dictionary of the
Georgian language, VIII: 1580), Fuari “this is a stake for the death of dead
men” (Saba 1993: 464), 3vari (Mgr.) “cross” (Kipshidze 1914: 412); Abkha-
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zian @-3zar “cross” comes from the forms Far (Svan.) “cross” (Topuria
2000: 889); P. Uslar points out that the word in Abkhazian is borrowed
from Georgian; A-3arsax’a “face of the cross” (Janashia 1954: 447);
Abkhazian composite (both parts) entered from Georgian (Lomtatidze
1999: 25). cf. 3varsaxe (Mgr.) “cross-section” (Kobalia 2010: 738); the cross
is included in Abazian: Far “cross” (Abrl 1967: 210), in Adys. it is a mule, in
Kabard. it is in the form of a Zor (Shagirov 1989: 139).

In composite toponyms, a logical-conceptual connection must be
established between the bases: when one of the bases of a complex to-
ponym is an actual physical-geographical object, the second base must
correspond to it materially and in terms of content, but there is rarely a
case when the mutual agreement (conceptual agreement) of the bases is
violated, for example, Mcadi-3var-i, Vas lisvari... This should indicate
that these and similar illogical toponyms have experienced significant
changes and that it becomes difficult to restore their original form, or to
determine the causes of illogicality.
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